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1. Kpamxu 6uoepaguunu oanHu 3a kanouoama

Kangunatst e 3apbpiini OakanaBbpcka MporpamMa Mo reépMaHUCTHKA (HEMCKHU
e3uKk U (unosnorus) B Apuctorenckust yausepcuter, ColyH U MarucTbpcka mporpama
1o ,,JInTaKTUKa Ha HEMCKHs €3UK KaTo 4yXA“ B [’ pBLKUS OTBOPEH YHUBEPCHUTET B
[Tatpa. MiMa cbhIecTBEH OMUT KaTO MpENojaBaTel MO HEMCKH €3WK, a oT 2022 1. e
nokropadt B FO3VY, karenpa ,,['epmanucTuka u pomaHucTUKa.

2. Xapakxmepucmuka Ha HAYYHAMA U HAYYHO-NPULONCHAMA NPOOYKYUS HA
Kanouoama

Bcuuku npeacTaBeHu TpyA0BE ce MpUeMar 3a OlleHKa.

Jucepranusita ¢ o0ur 06em 220 cTpaHUIM c€ CbCTOM OT YBOJAHA 4acT, YETUPHU
TJIaBU U TPWIOKEHUsA. B yBogHaTa 4yacT M3CIIEABAHETO pasriekjaa 3HAUCHHETO Ha
MEXIYKYJITYPHUTE €3WKOBH KOHICMIIMM B TMPENOJAaBAHETO HA YYXKIU €3UIH, TO-
cnenuaiaHo Ha ,,Hemcku e3uk karo uyxna” (DaF) B I'spums. IIpenBun napacTBariara
MUTpaIUs ce MoauepTaBa, Y€ Mpu ChbBPEMEHHOTO UYKJI0€3UKOBO 00ydeHue TpsiOBa aa
ce TMpemnojaBa HE caMO I'paMaTHKa M JIGKCUKA, HO U KYJITYPHH IIEHHOCTH U (HOopMHU Ha
KOMYHHKAITUS, 32 J]a HaChp4yaBa MHTETPAIUATA U MEKIYKYITYPHOTO Pa30MpaTesICTBO.

TeopeTnuHO U3CIEABAHETO CE OCHOBaBA HA KOTHUTUBUCTKH MOAXOU U TEOPUSITA
3a KOHIenTyasHata Metadopa. E3nKoBHTE KOHIIETIIUU CE€ PA3TIICKIAT KaTO KYJITYypHO

O6y0HOBeHI/I CAWHHUIIN, KOUTO BJIUAAT BbPXY MUCJICHCTO U MMOBCACHUCTO.



[lenra Ha wu3cneABaHETO € Ja HACHTUGUIUPAT MEXKIYKYJITYPHH €3UKOBU
KOHIENIMU B JIBa TPBIKM y4eOHUKA MO HEMCKHU €3MK KAaTO YYXKI U Ja C€ aHaIu3upa
TSAXHOTO JUIAKTUYHO MpuiiokeHne. DOKyCchT € BbPXY KOHIENIUU KaTO YYTHUBOCT,
€MOILIUH, COTUIAPHOCT, MUTPAIIHS U LIEHHOCTH.

KauecTBeHusT aHaM3 TOKa3Ba, Y€ MaKap U Jia ca HAIHIIE MEXTYKYITYPHH TEMHU,
COIMAITHO-TIOJIAITHYECKHUTE ACTICKTH U MEXIYKYJITYPHUTE CPAaBHEHHS Ca HEIOCTATHUHO
3acterieHd. OT TOBa ce MpaBU U3BOIBT, Y€ MEKAYKYITYPHUTE KOHIICTIIINH TPSAOBA Ja
ObIaT TMO-CHJIHO WHTETPUPAHW B YUYCOHHWIIUTE W CHUCTEMATHYHO W3IOJI3BAaHU B
MPENOIaBaHETO, 32 J]a C€ HAChpyuaBa IeJICHACOUCHO MEXKIYKYJITypHATa KOMIETEHTHOCT
Ha ydenuTe. SICHO ca ouepTaHu M W3CJIEIOBATEIICKUTE BBIIPOCH, KAKTO M CTPYKTypaTa
Ha JUCepTaIUsiTa.

I[IspBaTa riasa npeacTarisiBa 0030p Ha JIUTEpaTypaTa 1o remara. BB dokyc
CTOSIT ChbBPEMEHHHUTE H3CIIE[IBaHUs B 00JAacCTTa HA MEXKIYKYJITYpPHHUTE OTHOIIEHUS,
KOUTO MOJYepTaBaT, 4e€ €3UKBT € HE CaMO CPEJICTBO 32 KOMYHHUKAIUS, HO M HOCUTEN Ha
KynTypHH 3HaueHus. [[puao0uBaneTo Ha €3MKOBU YMEHUS Ce pa3riiexkaa KaTo KyaTypeH
nporiec. LlenTpanna TeopeTHUHa OCHOBA € pa3rpaHUuEeHUETo Mexay ,,Kynrypa c rimaBHa
OykBa“ (iuTeparypa, U3KycTBO, Qpuiiocodus) u ,,Kynrypa c manka 6ykBa* (exxeIHEBHU
HABUIIM 1 KOMYHUKAIIMOHHU PyTHHM). Pasrienanu n 060011eHN ca peauliia npoyuBaHusi,
KOUTO TIOKa3BaT, Y€ JBETC M3MEPCHUS Ca HMHTECTPHPAHU IO pa3IMueH HAYUH B
Y4eOHMITUTE, KaTO €JIEMEHTHUTE C ,,MAJIKO K* ca OT pelllaBailo 3HaYeHUE 3a Pa3BUTHUETO
Ha MEXIYKYJITypHaTa KOMIIETEHTHOCT. B wu3cienBaHeTo ce MOKa3Ba, Y€ €3UKOBHU
MOHSITHS KaTO PaJ0CT, ChINIACHE WM MICHTUIHOCT MTPAsT IEHTPAHA POJI KAaKTO BHB
bunocodckust KOHTEKCT (rI00anu3bM, WHAUBUIYaTu3bM), Taka U B E€KECIHEBHUTE
€3WKOBH JICHCTBUS, KATO MO TO3M HAYMH JIOMPUHACAT CHIIECTBEHO 3a pa30MpaHeTo Ha
UHTEPKYITYPHOCTTA.

[TomuepraBa ce, 4e B LIEHThpPa HA MEXKAYKYJITypHaTa KOMYHHKAIUS CTOU
MEXIYKYITYypHaTa KOMyHUKaTUBHA KOMIIETEHTHOCT, KOATO OOXBaIlla He CaMO €3UKOBH,
HO ¥ KYJITYPHU HOPMH, IICHHOCTH ¥ TIEPCIIEKTHBU. 3aTOBA yUeUIUTE TPsOBa HE caMo Ja
BIIJICSAT TpamMaTUKa M JIEKCUKA, HO M Ja pa30upaT COIMATHUTE POJIU, CTPATETHUTE 3a
YYTHUBOCT M KYJTYPHUTE OUYaKBaHHUSI.

OOpbia ce chenualHO BHUMaHUE HAa WHTEPKYJITypHaTa JUYHOCT, KOSTO C€
XapakTepu3npa C OTBOPEHOCT, €MIIaTHS W aJalTMBHOCT KAaTO OCHOBa 3a YyCIENIHa
KOMYHHKAITUS MKy KyaTypuTe. [ TTOOATHUAT IpaXK IaHWH pa3IIuPsABa Ta3u KOHICIIHS,
KaTo J00aBsi OTrOBOPHOCT 3a CBETOBHHM TEMH KAaTO YCTOMYMBOCT M COITMATHA
CIpaBeIIUBOCT. E3WKOBHUTE KOHIICTIIIMM CBBP3BAT JBaTa MOJXO0J]A, KAaTO U3pa3sBaT

C3UMKOBO KYJITYpPHH HCHHOCTH KATO YYTUBOCT UJIM CMOILIUU U 110



TO3M HaYWH MTO3BOJIIBAT HHTEPKYJITYPHO pa3OupaTeacTBO B mpakTukaTa. OCBEH TOBa ce
U3SICHSIBA CHIIHOCTTA HA €3MKOBUTE KOHIICTIIMN KaTO HOCUTENN Ha HHTEPKYJITYPHOCT U
TEXHUS TUAAKTUYEH ITOTECHIIAAI.

Karo usno, nutepaTypHHUSIT 0030p IEMOHCTpUpaA CIIOCOOHOCTTAa Ha JIOKTOpaHTa
Jla TIOJIXOM KbM TeMaTa MHOTOACIEKTHO, BKJIIOUBANKKA KPUTUYHO PA3IUYHH TICTHU
TOYKH Ha TOJISIM Opoii aBTOpHU € MyOJIMKAIIMU HA PA3IUYHU €3UIIH.

Bropara riaBa npencraBs METOJOJNOTHATA HAa HW3CIEIBAHETO, a UMEHHO Ha
MEXIYKYITYpHH €3UKOBH KOHIIeiK B yueOHummre Beste Freunde 2 u DaF- Kompakt
Al-Bl B koHTekcTa Ha OOYYEHHETO MO HEMCKH €3MK B TPBLUKUTE y4miuina. s ce
OCHOBaBa Ha YETHPU OCHOBHHM METOJa: KOPIYCHO OpPHUEHTHpaH aHalni3, KauyeCTBCH
aHaJIM3 Ha ChIbPKAaHUETO, TUIIOB aHAJIU3, KaKTO U WACHTU(UIIMPAHE HA JTOMUHHPAIIN
eJeMeHTH U nponycku. C momoinra Ha MHAYKTUBEH MOIXO0J] KATETOPUUTE CE U3BEXKAAT
JTUPEKTHO OT JaHHUTE B YYEOHHMIMTE, 3a Ja C€ BH3yaJIU3UpaT HUMIUIHIIUTHUTE
MEXIYKYJITYPHHU ChIbPKAHHS.

IlenTa e 1a ce cuCcTeMaTU3UPAT €3UKOBO M KYITYPHO OOYCIOBEHUTE KOHIICTIITUN
- KaTo YYTHUBOCT, HJEHTUYHOCT, MAaHTAJIUTET, COJUIAPHOCT, CEMEUCTBO,
MMO3UTUBHOCT/HETATUBHOCT - U JIa C€ CPABHH TSAXHOTO MPEACTABSIHE B JIBETE KYJITYpPH.
KadecTBeHnusaT aHanu3 mo3BoJisiBa a C€ Pa3lo3HAsIT MOJIETH, PA3JIMKA U YHUBEPCATHH
IIEHHOCTH U Jla C€ HWHTEPIpEeTHpa TIXHOTO E€3MKOBO M BHU3YyallHO NPEACTABSHE B
yueOnurute. [lo TO3M HAuMH METOJOJIOTHSATA JOMPUHACS 3a TO-IEJICHACOUCHO
OTKPHUBAHE U OIEHABAHE HA MEXIYKYJITYPHUTE aCIIEKTH B €3MKOBOTO O0yUCHHE.

B Ta3u rnmaBa ce omucBaT M KpPUTEPUUTE 3a M3BIMYAHE HA KOPITyca, KaKTO U
pa3AesiHETO Ha OTKPUTUTE €3MKOBH KOHIIEMIIMM HA TPU TPYNH: KOMYHUKATUBHU
€3UMKOBM KOHIEMNIIMA Ha HHTEPKYJITYPHOCTTA, COLMAIHW €3WKOBU KOHIICTIMU Ha
WHTEPKYITYPHOCTTA u KYJTYpPHO-CBbpP3aHU €3UKOBU KOHIICTIITUH Ha
WHTEPKYJITYPHOCTTA.

TperaTa rjiaBa e chplieBUHATa Ha M3clenBaHeTO W mpejacTaBs "KauecTBeHo-
EMITUPUYCH aHAJIU3 Ha €3MKOBHUTE KOHIICTIIIMU BBHB BPB3KA C MEXKIYKYJITYPHOCTTA* B
pasraegaHuTe ydeOHUIM. Bb3 OCHOBa Ha BB3MpHETaTa METOJOJIOTHS ca aHAIU3UPAHU
CHUCTEMaTU4YHO 37 e3MKOBH KoHuenuu ¢ o01mio 141 nmozoBaBanus. [{enTa e na ce npoyuu
TAXHATa MEXKIYKYJITypHAa PEJIEeBAaHTHOCT, KAKTO U TSIXHATa €3UKOBA, JUCKYPCHUBHA U
COIIMOKYJITYpHA peanu3anus. EMOMpUYHUAT aHalIu3 ce U3BBPIIBA Bh3 OCHOBA HAa TPOWHA

KaTreropusalus 10 OCHOBHHU THUIIOBC M B3€Ma IMPCABU/] KAKTO KOJIUYCCTBCHHU



aCIHeKTH (4ecTOoTa Ha KOHIEMIUUTE), TaKa U KaUeCTBEHU XapaKTEPUCTUKHU (AUIAKTHYHO
NPUJIOKEHHEe U BB3ACHCTBUE BBpPXY yuwamure). Pesynrature ce oOcHOBaBaT Ha
NpOsIBJICHUATA, AOKYMeHTHpaHu B [IpmioxeHueTo, W MokKas3BaT, Hapenq ¢ APYroro,
pasmpeeNieHueTo Ha KOHIEMIIUUTE B KATETOPUH KaTO €3MKOBU KOHIICTIIINH, CBbP3aHU C
KOMYHHMKaIUATa, 0OIIECTBOTO U KyJTypara. B pe3ynraT Ha M3KIIOYUTENHO JAeTailIeH
aHallM3 Ce CTUTa J0 3aKII0YCHHUETO, Y€ MEXIYKYATYPHHUTE KOHIICTIIMU Ca HAIHIE B
y4eOHHIIUTE, HO ca HeOajmaHcupaHu. 3a Ja ObJe JUJAKTHKaTa ChBPEMEHHA,
MEXAYKYITYPHOTO y4€HEe TpsiOBa /1a ObAe HEpa3JesiHa YyacT OT €3UKOBOTO OOYyYEHHUE U
Jla HachbpyaBa B MO-TOJIsIMA CTENeH pediexcusiTa, MpoMsHATa HAa NEPCHEKTUBATa U
KyJITYpHOTO MHOTOOOpasue.

B 3akmiouenuero (I' nmaBa 4) ce oboOmaBaT pe3ynTaTUTE OT H3CIEABAHETO,
KOETO MOKa3Ba, Y€ €3MKOBUTE KOHIIENIUN B YYCOHUIIUTE TT0O HEMCKH KaTO YYXJI €3HK He
ca aOCTpakTHU KaTeropuu, a OKa3BaT MPSAKO BIUSHUE BBPXY IMpaKTUKaTa Ha
npenogaBaneTo. Ch3HATEIHOTO UM pasriekaHe CBBbp3Ba HM3y4yaBaHETO Ha €3WKa,
KYITYpHUS ONUT M MEXKIYKyATypHaTa KOMMETEHTHOCT. (Oco0eHO COIMaHO
OpUEHTUPAHUTE KOHIIEIIMHU, KaTO HampuMep oOpa3oBaTelHaTa CHCTEMa, HachpyaBaT
aKTUBHOTO CpaBHSIBAaHE W PA3IIUPABAT KYJNTypHUTE XOPH3OHTU. TpHUTE W3CIEIBAHU
TPyNH KOHIICTIIAY TIOCTaBAT pa3indHu akieHTH. KaTo 1510 obade ce ycTaHOBsBa, Ue
YYEeOHHMIIUTE OCTaBaT CHIHO (POKycHpaHU BBPXY lepMaHus M YECTO TMpenaBatr
MHTEPKYJITYpHOCTTA eTHOMepHO. [IpernopruBa ce AMIAKTUYHA IPEOPUEHTAIHS, KOSTO
M3M0J3Ba €3MKOBUTE KOHIEMIUHU TI0-B3aUMOCBBP3aHO U pe(IeKCUBHO, 32 J]a IPeMaxHe
CTEpEOTUNHUTE U Ja HAChpYM HMCTUHCKATA CIIOCOOHOCT 3a MEXKIYKYJITYPEH IUaJIor.
E3ukoBuTe KOHIENIMHM HE ca caMO Y4eOHHM ChIbp)KaHHSA, a HOCHUTEIN Ha KYITYpPHHU
HEHHOCTH U MHCTPYMEHTH 32 MEXIYKYITYPHO (POPMHUpPAHE HA IMYHOCTTA.

HanbnHo cbM cbriiacHa ¢ IlpuHocHTe B auicepTanusira, IOCOYEHHU OT aBTOpa B
Kpast Ha ABTopedepara (ctp. 47-48) 1 HAMa 1a TH TOBTapsiM TyK. TpsOBa 1a moguepras,
ye paloTara ce OTIMYaBa C M3KIIOUYMTEIHA 3aIbJIOOYEHOCT, MHOTOIUIACTOBOCT U
BHUMAaHHE KbM JIETaiiIa, KAKTO M ChC CTPOTA, SICHA ¥ JIOTHYHA OpraHU3aIus Ha TEKCTa,
0€3 M3IIMIITHA OTKIIOHCHHUS OT TEMarTa.

bubsaunorpadusita crappxa 128 u3TOUHMKA, KOMTO Ca MHOTO MOIXOSIIO
noI0paHy 1 00XBAIIIAT LEJHsI CIIEKThp Ha TeMaTa. BkiroueHu ca u 3 oHIaliH U3TOYHUKA,
KaKTO ¥ CITUCHK HA TPBIKU OPHUIIMATHHA JOKYMEHTH, PETYIUPAIIN TO3U BU 00yUICHHE.

[IpencraBenuar aBTopedepaTr oTpas3siBa aaeKBaTHO ChIBPKAHHETO Ha

AuccpranuaTa B paMKUTC Ha 48 CTpaHHUIIH.



[IpencraBenu 3a oreHKa ca S myOJMKALMM, €JHa OT KOUTO € CaMOCTOSTENHA, a
OCTaHaJUTE YEeTHPU Ca B CHABTOPCTBO C HAYYHHUS PBKOBOAMTEN, KATO BCHYKHU ca
CBBP3aHU C TeMaTa Ha JAUCEpTaIUsTA.

HaykxomeTpuuHuTe moka3atenu cboTBeTCTBAT Ha n3uckBanusta Ha 3PACPB u
[IpaBunHUKa 3a IPUJIATAHETO MY.

Bceuuku npencraBeHu TpyAOBe ca JIMYHO JIeTI0 Ha aBTopa. Hukbae B TpyaoBeTe
HEe ce 3a0ensi3Ba HAIMYMUETO HA IUJIAarMaTCTBO WJIU JIPYTU MPAKTUKH, HEChBMECTUMU C

AKaICMUYHHA UHTCTPUTCT.

3. Kpumuunu benedxcku u npenopvKu.

JlucepTrarusaTa OU CrieyesInia, ako ce II0covaT B OT/ENHA YacT OTPAaHHYCHUSTA HA
M3CIIC/IBAHETO M HACOKHUTE 3a ObJCIM pa3pabOTKH, BBIPEKH 4Ye TE3W BBIPOCH ca
CIIOMEHATH Ha HAKOJKO MECTa.

OcBeH TOBa TPENopbYBaM, OCOOEHO € OTJIe] Ha €BEHTYAIHO MyOINKyBaHE Ha
TEKCTa, J]a Ce OrJie[]a BHUMATEIHO €3HKa, Thil KATO CE CPEIIaT e3MKOBH W/WITH MeYaTHN

HCTOYHOCTHU U I'PCIIKH.

4. 3axnroueHnue

C ormen Ha BCHUYKO TOpPEKa3aHO, KAaTO WIEH HAa HAYYHOTO >KypH JaBaM
MOJIOXKUTETHA OlEHKA 3a HayuyHaTa paboTta Ha kanaunata KoncrantuHoc [lapucuc u
u3pa3siBaM CBOsITA MOJIKpENa 3a MPHUCHXKJaHEe Ha HaydHaTa W oOpa3oBaTeiHA CTEICH
»JLOKTOp** B 001aCT Ha BUCIIETO 0Opa3oBaHue 2. XymMmaHuTapHu Hayku, [Ipodecrnonanto
HanpasieHue 2.1. @unonorusa, Hayuna cneunannoct ,,Hemcku e3ux®. IIpeacraBenure
TPYZIOBE CHIBPKAT HAYYHH U MPUIOKHU PE3YyJATaTH, KOUTO MPEACTABISABAT MPUHOC B
u3cneaBaHaTa o0JacT W OTroBapsT HambiIHO Ha wusuckBanuara Ha 3PACPBH u

IIpaBunHuKa 3a

npujiaraHeTo My.

Hama: 10.11.2025 2. Peyenzenm: npogh. ocpu Upena Bacunesa
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Language Teaching in Greek Primary Schools)

1.  Brief biographical Information about the candidate

The candidate completed a bachelor's degree in German Studies (German
Language and Philology) at Aristotle University, Thessaloniki, and a master's degree in
"Didactics of German as a Foreign Language™ at the Hellenic Open University in
Patras. He has significant experience as a German language teacher, and since 2022 he
has been a doctoral student at SWU, Department of German and Romance Studies.

2.  Characteristics of the candidate's scientific and applied scientific
output

All submitted works are accepted for evaluation.

The dissertation, with a total volume of 220 pages, consists of an introduction,
four chapters, and appendices. In the introduction, the study examines the significance
of intercultural language concepts in foreign language teaching, more specifically, in
"German as a Foreign Language™ (DaF) in Greece. In view of increasing migration, it
Is emphasized that contemporary foreign language teaching should not only teach
grammar and vocabulary, but also cultural values and forms of communication in order
to promote integration and intercultural understanding.

Theoretically, the study is based on cognitive approaches and the conceptual
metaphor theory. Language concepts are viewed as culturally conditioned units that
influence thinking and behavior.

The aim of the study is to identify intercultural linguistic concepts in two Greek
textbooks for German as a foreign language and to analyze their didactic



application. The focus is on concepts such as politeness, emotions, solidarity,
migration, and values.

The qualitative analysis shows that although intercultural topics are present,
socio-political aspects and intercultural comparisons are insufficiently covered. This
leads to the conclusion that intercultural concepts should be more strongly integrated
into textbooks and systematically used in teaching in order to promote the intercultural
competence of learners in a targeted manner. The research questions and the structure
of the dissertation are clearly outlined.

The first chapter provides an overview of the literature on the subject. The
focus is on contemporary research in the field of intercultural relations, which
emphasizes that language is not only a means of communication but also a carrier of
cultural meanings. The acquisition of language skills is viewed as a cultural process.
The central theoretical basis is the distinction between "Culture with a capital C"
(literature, art, philosophy) and "Culture with a small c" (everyday habits and
communication routines). A number of studies have been reviewed and summarized,
showing that the two dimensions are integrated differently in textbooks, with "small ¢"
elements being crucial for the development of intercultural competence. The study
shows that linguistic concepts such as joy, agreement, or identity play a central role
both in the philosophical context (globalism, individualism) and in everyday linguistic
actions, thus contributing significantly to the understanding of interculturality.

It is emphasized that intercultural communicative competence, which
encompasses not only linguistic but also cultural norms, values, and perspectives, is at
the heart of intercultural communication. Therefore, learners must not only master
grammar and vocabulary, but also understand social roles, politeness strategies, and
cultural expectations.

Special attention is paid to the intercultural personality, which is characterized
by openness, empathy, and adaptability as the basis for successful communication
between cultures. The global citizen expands on this concept by adding responsibility
for global issues such as sustainability and social justice. Language concepts link the
two approaches by expressing linguistic cultural values such as politeness or emotions,
thus enabling intercultural understanding in practice. In addition, the essence of
language concepts as carriers of interculturality and their didactic potential is clarified.

Overall, the literature review demonstrates the doctoral student's ability to
approach the topic from multiple angles, critically incorporating the different
perspectives of a large number of authors with publications in different languages.



The second chapter presents the research methodology, namely intercultural
language concepts in the textbooks Beste Freunde 2 and DaF- Kompakt A1-B1 in the
context of German language teaching in Greek schools. It is based on four main
methods: corpus-oriented analysis, qualitative content analysis, type analysis, and
identification of dominant elements and gaps. Using an inductive approach, categories
are derived directly from the data in the textbooks in order to visualize the implicit
intercultural content.

The aim is to systematize language- and culture-specific concepts - such as
politeness, identity, mentality, solidarity, family, positivity/negativity - and to compare
their representation in the two cultures. The qualitative analysis allows patterns,
differences, and universal values to be identified and their linguistic and visual
representation in textbooks to be interpreted. In this way, the methodology contributes
to a more targeted detection and assessment of intercultural aspects in language
teaching.

This chapter describes the criteria for extracting the corpus, as well as the
division of the identified language concepts into three groups: communicative language
concepts of interculturality, social language concepts of interculturality, and culturally
related language concepts of interculturality.

The third chapter is the core of the study and presents a "Qualitative- empirical
analysis of language concepts in relation to interculturalism™ in the textbooks
examined. Based on the adopted methodology, 37 language concepts with a total of
141 references are systematically analyzed. The aim is to examine their intercultural
relevance as well as their linguistic, discursive, and sociocultural realization. The
empirical analysis is based on a threefold categorization by basic types and takes into
account both quantitative aspects (frequency of concepts) and qualitative characteristics
(didactic application and impact on learners). The results are based on the
manifestations (documented in the Appendix) and show, among other things, the
distribution of concepts into categories such as linguistic concepts related to
communication, society, and culture. As a result of an extremely detailed analysis, it is
concluded that intercultural concepts are present in textbooks but are unbalanced. For
didactics to be modern, intercultural learning must be an integral part of language
teaching and encourage greater reflection, change of perspective, and cultural diversity.

The conclusion (Chapter 4) summarizes the results of the study, which shows
that language concepts in German as a foreign language textbooks are not abstract
categories, but have a direct impact on teaching practice. Conscious consideration of
these concepts links language learning, cultural experience, and intercultural
competence. Socially oriented concepts in particular, such as the



educational system, encourage active comparison and broaden cultural horizons. The
three groups of concepts examined place different emphases. Overall, however, it has
been found that textbooks remain strongly focused on Germany and often convey
interculturalism in a one-dimensional way. A didactic reorientation is recommended
that uses language concepts in a more interconnected and reflective way so as to
eliminate stereotypes and promote a genuine capacity for intercultural dialogue.
Language concepts are not just educational content, but carriers of cultural values and
tools for intercultural personality formation.

| fully agree with the contributions in the dissertation listed by the author at the
end of the abstract (pp. 47-48) and will not repeat them here. | must emphasize that the
thesis is characterized by exceptional depth, complexity, and attention to detail, as well
as by a strict, clear, and logical organization of the text, without unnecessary deviations
from the topic.

The bibliography contains 128 sources, which are very appropriately selected
and cover the entire spectrum of the topic. Three online sources are also included, as
well as a list of Greek official documents regulating this type of education.

The abstract adequately reflects the content of the dissertation within 48
pages.

Five publications are presented for evaluation, one of which is single- authored,
while the other four are co-authored with the supervisor, all of which are related to the
topic of the dissertation.

The scientometric data meet the requirements of the Law on Academic Staff
Development in the Republic of Bulgaria and the Regulations for its Implementation.

All submitted works are the author's own work. Nowhere in the works is there
any evidence of plagiarism or other practices incompatible with academic integrity.

3. Critical comments and recommendations

The dissertation would benefit from a separate section outlining the limitations
of the study and directions for future research, even though these issues are touched
upon in several places.

In addition, | recommend, especially with a view to a possible publication of the
text, that the language be -carefully reviewed, as there are linguistic and/or
typographical inaccuracies and errors.



4.  Conclusion

In view of the above, as a member of the scientific jury, | give a positive
assessment of the scientific work of the candidate Konstantinos Parisis and express my
support for awarding him the scientific and educational degree of "Doctor" in the field
of higher education 2. Humanities, Professional field 2.1. Philology, Scientific specialty
"German Language." The presented works contain scientific and applied results that
contribute to the field of research and fully meet the requirements of the Law on
Academic Staff Development in the Republic of
Bulgaria and the Regulations for its Implementation.

IRENA Digitally signed by IRENA

GEORGIEVAVASSILEVA
G EO RG l EVA Date: 2025.1 1.09 11:07:23
VASSILEVA 0200

Date: 10.11.2025 Reviewer: Prof. Irena Vasileva, Dr. phil. habil.



	Рецензия - Ирена Василева БГ
	Рецензия - Ирена Василева EN 

